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النصوصأنܸݮمنʇعدالش؈فازيسعديالدينلمصݏݳـالروضةأيـ" Ψلستان"كتاب

الأدȌيالعملɸذانالوقدالفارسية،الآدابࢭʏوأرقاɸا
ً
؛اɸتماما

ً
بتعرʈبالقائمونفقامبالغا

أسماهبماالميدانɸذاࢭʏالسبقبقصبباݝݵلعالشɺ؈فيوسفبنجفائيلففازɠلستان

مناݍݰكمأزɸارالقارئيقطفوردروضةورائھمنففكالفراȖيمحمدوتلاه. »اݍݨلستان«

المتلقيليجدالأثرʈنمقارنةفعند. فصولɺا
ً
جدليةأثارالفادحالتقاربوɸذا،التعرʈبَ؈نب؈ناقفابا

الفراȖياقتباساحتمالمدىوۂʏألاوجɺɺا،عنالغباروزالةعلٕڈاالأضواءȖسليطالبحثصمّم

الۘܣالمشفكةالقواسممعاݍݨةالبحثيةالورقةɸذهفاسْڈدفت. لɢلستانȖعرʈبھࢭʏاݝݵلعمن

.الأثرʈنواجɺةعڴʄطفت

؛اݝݵلع؛الوردروضة؛اݍݨلستان؛Ψلستان؛الش؈فازيسعدي؛الفجمةنقد: المفتاحيةالɢلمات

؛الفراȖي
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Abstract:

Golestan Saadi's book is one of the best and most prominent texts in
Persian literature. This literary work has been center of attention by many
scholars, writers and critics around the world.Therefore, Arabic translators
entered this field. Jebriel Ibn Yusuf, known as Mokhala,was the pioneer in
translating Golestan into Arabic. He called his book "Al-Jolestan". And after
him, Mohammad Al-Forati translated Golestan. He called his translation
Rozat al-Ward. When the reader studies these two works deeply, he realizes
the common points which are really worth pondering.This study intends to
determine the levels of these similarities by focusing on these common
points that exist in Mukhala and Forati's  translation.
key words: Translation Criticism; Saadi Shirazi; Golestan; Al-Golistan;
Rowzat al-Ward, Mukhala; Forati;

المقدمة.1

تحديد الموضوع.1-1

"Ψلستان" ـ أي الروضة ـ لسعدي الش؈فازي كتاب  من أنفس الكتب الأدبية وأرقاɸا، وقد لقي ʇعدّ

لمية. وɸذا العالم وɸو لاشك يدخل ضمن الأعمال الأدبية العاɸذا الأثر العناية من ɠل أنحاء 

ھ
ّ
عن سواعد الɺمّة وȋدأوا بنقل النتاج الأدȌي الثم؈ن لم يجد حظ Ȋعدما شمّر المفجمون

ّ
العالܣ إلا

إڲʄ كنوزɸم الأدبية. وقد سلك الأدب العرȌي ɸذا المسار 
ً
بھ ك؇قا ɸذا الأثر إڲʄ لغْڈم وراحوا يضيفون

نكب وغاص من غاص وغار من غار ࢭʏ خضم ɸذه المنافسة الطيبة الۘܣ ترنو إڲʄ فانكب من ا

لأغۚܢ ʈتطو 
ً
ر الميادين الأدبيّة وقطف الثمار الناܷݨة وفتح النوافذ والأبواب عڴʄ مصراعٕڈا ترحابا

عكف عڴʄ "اݍݨلستان" يوسف الشɺ؈ف باݝݵلع و بنالآداب العالمية. فمن ɸذا المنطلق قام جفائيل

يث؈ف الإܿݨاب. وجاء من Ȋعده 
ً
الفراȖي الأديب الشاعر الله بن محمودءمحمد بن عطاوعرȋّھ Ȗعرʈبا

الأوراق عبارات ɸذا الكتاب القيم باللغة العرȋية وۂȖ ʏعلو  السوري فأخذ القلم وܥݨل عڴʄ سطور

نة ب؈ن ما قدّمھ الفراȖي واݝݵلع لباب. فبعدما تمّت المقارالواجɺة كروضة ورد حقيقية تأخذ بالأ

 ʄمواضع تتماۂ ʄفٕڈما وقعت الناظرة عڴ
ً
تماɸيا

ً
يقفب فٕڈا التعرʈبان إڲʄ حد تامّا ومواضع أخرى

لت اݍݱݨر واللبنة البناءة لɺذه الدراسة 
ّ
ɢذه النقطة جدليّة متفاقمة شɸ الۘܣكب؈ف فانطلقت عن

ࢭʏ مدار مدى احتمال أخذ الفراȖي من اݝݵ إڲʄ اللغة تتمحور لع ࢭʏ نقلھ كتاب سعدي الش؈فازي

ر، إذالعرȋية
ّ
توقيع الأدلة النصية عڴɸ ʄذا الاففاض، ومن ثمّوتحديد كيفيات ɸذا الأخذ والتأث تمّ

نحو إɲشاء التماثلات اللفظية ب؈ن Ȗعرʈب  يد العون Ȗستحضر ࢭʏ طيّات النص آليات منوّعة تمدّ

لفظيّة متقارȋة قوالب أسلوȋية ـڴʄ تواܧݨɺما وانصبا٭ڈما ࢭʏ اݝݵلع والفراȖي وȖعمل بصورة فاعلة ع
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جميع أبواب  سواء عن وڤʏ أو لا وڤʏ. ففȊعت ɸذه الدراسة عڴʄ عرش النقد والدرس محاولة سدّ

عڴɸ ʄذه الإشɢالية وتقديم رؤى علمية صائبة ࢭɸ ʏذا اݍݰقل.ونوافذɸاالانحيازʈة العمياء
ً
ردا

:ضرورة البحث.1-2

بالمɢانة تɢوّن الأساسية الۘܣ تحلّ الفجمات الأدبية ومعاݍݨْڈا معاݍݨة فاحصة دقيقة من اݝݰاور

قضية الأمانة ۂʏ الوثيقة الأساسية الۘܣ يحملɺا ɠلّ الراقية ولا يخفى عڴʄ أحد أنّ
ّ
ɢشȖ ل مفجم ولا

استȞناء ࢭɸ ʏذا اݝݨال. فبعد استقراء ترجمة اݝ ݵلع ترجمة كتاب ɠلستان لسعدي الش؈فازي

بعض وقعت الع؈ن عڴʄ كميّات ɸائلة من التماثلاتلكتاب ɠلستان ومقارنْڈما Ȋعضɺا بوالفراȖي 

وضع  المعنية ب؈ن التعرʈب؈ن فأثارت ɸذه الظاɸرة جدلية حاسمة عند المتلق؈ن فأصبح من الضروري

لأسباب التماثل 
ً
عدسة الدرس والفحص عڴɸ ʄذا اݍݨانب لي؇قاح الستار عن وجھ اݍݰقيقة تبʋينا

عن مدى القام الفراȖي بالأمانة ࢭʏ عملية ال
ً
فجمة.ࢭȖ ʏعرʈب الفراȖي واݝݵلع لɢلستان وكشفا

:ɸدف البحث.1-3

أɸمɺّا: ٱڈدف البحث إڲȖ ʄسليط الأضواء عڴʄ أمور

oي.معاݍݨȖة جدلية السرقة الأدبية لدى الفرا

o التقارب النظۜܣ ب؈ن اݝݵلع ʏࢭ
ً
قاتما

ً
تȎي؈ن الآليات الداخل نصية الۘܣ لعبت دورا

والفراȖي.

o بھ لكتابʈعرȖ ʏي من اݝݵلع ࢭȖلستان«تحديد كيفيات أخذ الفراɠ « لسعدي

الش؈فازي.

:أسئلة البحث.1-4

الذي  البحث الإجابة عنھ يتݏݵص فيما يڴʏ:يرومالȘساؤل

oلستان؟ɢبھ لʈعرȖ ʏي ࢭȖكيف تتحدد السرقة الأدبية لدى الفرا

oآليات الـ داخل ـ ʏما ۂ ʄشابھنصية الۘܣ أدت إڲȖلستان؟ɢي لȖب اݝݵلع والفراʈعرȖ

o د الدارس من ܵݰة اففاض أخذ
ّ

من ترجمة اݝݵلع كيف يتأك ره المئوي
ّ
الفراȖي وتأث

لɢلستان؟ وما ۂʏ التقنيات الۘܣ تأȖي بفصل اݍݵطاب ࢭʏ الرد عڴɸ ʄذه الفروض والإجابة 

عٔڈا؟
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:البحثخلفية.1-5

ɸنالك عديد من الدراسات سبقت ɸذه الدراسة عڴʄ أٰڈا وضعت عدسة درسɺا عڴʄ كيفيات 

ɸ أو جوانب من
ً
Ȗعرʈب ɠلستان وتناولت جانبا

ً
ذا العمل الأدȌي الراࢮʏ ب؈ن دفتٕڈا وقدّمت ملفّا

:ʏا؛ ۂɺّمɸأ ʄذا اݍݰقل حيث يمكن الإشارة إڲɸ ʏࢭ
ً
ܷݵما

o ی از «أطروحة دكتوراه تحت عنوانȌتحقيق، تܶݰيح، وشرح من برگردانده شده بھ عر

دلفي وȋإشراف الدكتورللباحث يابر، »ɸای ديگرΨلستان سعدی ومقاʇسھ آن با ترجمھ

مقارنة ب؈ن ترجمة جفائيل بن  الباحث ࢭɸ ʏذه الدراسة أن يجري أم؈ف محمود أنوار. حاول

ع وآخر ترجمات ɠلستان Ȋغية كشف الغطاء عن الكيفيات 
ّ
يوسف الشɺ؈ف باݝݵل

الأسلوȋية لɺذا التعرʈب ووضعɺا ࢭʏ م؈قان النقد وقد أحسن الباحث وأجاد ࢭɸ ʏذا العمل.

oة والتطبيق«ة ماجست؈ف تحت عنوان رسالʈد »الفجمة الأدبية ب؈ن النظرɺللباحث ع ،

شوكت سبول. Ȗعرض ɸذه الدراسة قائمة بأنواع الفجمات: الفجمة اݍݰرفية، واݍݰرّة، 

عڴʄ القضايا الرئʋسة الۘܣ Ȗشد 
ً
دا

ّ
والفجمة المزʈجة الۘܣ تفاوح ب؈ن اݍݰرفية واݍݰرʈّة، مؤك

Ȋعضɺا ببعض من المعۚܢ المɢاࢭȃ، وقضية القابلية للفجمة. وقد أرɠان نظرʈة الفجمة 

لكيفية إجراءات الفجمة المباشرة؛ أي الاقفاض، والɴܦݸ، والفجمة 
ً
فتحت الدراسة بابا

اݍݰرفيّة. كما أٰڈا أشارت إڲʄ إجراءات الفجمة غ؈ف المباشرة من مثلɺا: المبادلة، والتعديل، 

إڲʄ معرفة ملامح الفجمة الأدبية ࢭʏ لبنان.والأقلمة وࢭʏ ٰڈاية المطاف جا لت بالقارئ

oی آن نقد و برر؟ۜܢ عبارات بحث«مقالة معنونة بـȌلستان سعدی در ترجمھ عرΨ انگ؈ق

. Ȗعد ɸذه الدراسة الرسولإلهام سيّدان وسيد محمدرضا ابن، للباحث؈ن »روضة الورد
ً
ها المفجمةتمت فيها دراسة عبارات ɠلستانمرآة نقدية

ّ
الۘܣ تأȖي ࢭʏ اݍݰسبان عڴʄ أن

النقاش ومدار جدلية كفى. وقد نݬݳ الدارسان ࢭʏ رؤʈتهما الفاحصة الدقيقة  محور

نا من كشف الغطاء عن نتائج 
ّ

ࢭʏ كتابھ روضة الورد أن و مهمّةوتمك الفراȖي حاول ۂʏ: أنّ

قلمھ لɢلستان إلا أنھ انزاح عن جادّة الصواب وزلّ
ً
صائبا

ً
عن وڤʏ أو دونيقدّم Ȗعرʈبا

الموسيقى أنّوڤʏ ࢭɸ ʏذا المشوار الطوʈل الذي قطعھ. ثم ࢭʏ فخّ
ً
الفراȖي وقع أحيانا

عن العبارات 
ً
يقف الفراȖي Ȋعيدا وانحȎس ࢭʏ زنزانة الأوزان والقواࢭʏ وࢭʏ أحاي؈ن أخرى

أية أناة. الܦݰاب الذي ࢭʏ السماء من دون بها مرّ المث؈فة لݏݨدل وʈمرّ

oی عبارات از گفتھ«ونة بـالمقالة المعنɲاره معاȋی چند درȖاɢای سعدی و ابوالفضل نɸ

برات زنجاɲي، وقد سڥʄ الباحث ، »بيهقی تقديم معاɲي دقيقة للمتلقي إڲʄللدكتور

الزعزعة الدلالية الۘܣ  تلقي الرسالة عندالناس أك؆فيصطدم ٭ڈا قد واݍݰيلولة دون

النصية.
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ق بالكتب والدراسات الۘܣ أنجزت ࢭʏ ميدان أخذ الأدباء 
ّ
أما اݍݨانب الثاɲي من خلفية البحث فيتعل

أو ما سّܣ عند ɸؤلاء بالسرقات الأدبية؛ فɺنالك عدد ɸائل من الكتب النقدية من ȊعضȊعضɺم 

ا ɸذا المستوى بما فيھ من رطب وʈاȊس. واݍݰق أنّ ɸذا المستوى ٰڈمك الكلاسيكية ٰڈضت لتȘناول

. فʋش؈ف البحث ɺɸنا إڲʄ باقة 
ً
ɠاملا

ً
وتقصّوا فيھ وأنܸݨوه نܸݨا المدققون العالمون فيھ العاملون

من الأعمال الۘܣ أنجزت ࢭɸ ʏذا اݝݨال:

o ي، كتاب مختصرɲي لسعد الدين التفتازاɲذا المعاɸ القسم الأخ؈ف من ʏف ࢭ
ّ
المؤل تطرق

ɸذا القسم عڴʄ ،االكتاب إڲʄ أنماط السرقات الشعرʈة وما يتّصل ٭ڈ وقد احتوى

القلب، وقد أفرد المؤلف و قضية الأخذ، والإغارة، والمܦݸ، والإلمام، والسݏݸ، بالتعرʈف

ࢭɠ ʏل 
ً
لما يتصل بالسرقات أي الاقتباس والتضم؈ن، والعقد، واݍݰلّ، والتلميح. مش؈فا

ً
بابا

جادة الصواب ووقوعھ ذلك إڲʄ المواضع الۘܣ تؤدي إڲʄ جودة النص المنتج أو انحرافھ عن 

الرداءة والاسȘياء. رَكِ
َ

ࢭʏ ش

o ي القديم واݍݰديثȌضوء النقد الأد ʏي ࢭɲة ب؈ن الآمدي واݍݨرجاʈوكتاب السرقات الشعر

الɢاتب ࢭʏ مؤلفھ أن  ʇسف أغوار السرقاتلعبد اللطيف محمد السيد اݍݰرʈري، حاول

لبلاغي؈ن والنقاد. وɸنالك حيث يقيم مقارنة ب؈ن السرقات من علم البدʇع والسرقة ب؈ن ا

الɴܦݸ والسݏݸ والمܦݸ والانتحال والمرادفة مثلقد أشار إڲʄ أنماط السرقات من

والاɸتدام والنظر والملاحظة والاختلاس والموازنة والمواردة والالتقاط والتلفيق وكشف 

لسرقات ࢭʏ كتاب الموازنة للآمدي واالبحث بإقامة المقارنة ب؈ن السرقاتالمعۚܢ. وتڴɸ ʄذا 

الɢاتب ࢭʏ ٰڈاية المطاف ࢭʏ إزاحة الستار  عند اݍݨرجاɲي ࢭʏ كتابھ الوساطة. واɲسكب ɸمّ

.االسرقات الشعرʈة ب؈ن النقةعن كيفي
ً
وحديثا

ً
د قديما

o يم«مقالة تحت عنوانɸة والتطبيق آراء ومفاʈلقطاف تمام »أمانة المفجم ب؈ن النظر ،

الباحث ࢭɸ ʏذا  المقال إڲʄ اݍݵطوط العرʈضة الۘܣ تب؈ّن حدود عبد الكرʈم. وقد تطرق

والتطبيقي. الأمانة لدى المفجم عڴʄ المستوʈ؈ن النظري

ا ڈا أما ما يم؈ّق ɸذه الدراسة عن الدراسات الأخرى ّٰ رة تجرأت عڴʄ إثالۘܣ أنجزت ࢭɸ ʏذا اݝݨال فɺو أ

ألا وۂʏ مدى تأثر ࢭʏ الأبحاث الۘܣ سبقْڈا حسب علم الباحث، جدلية عنيفة لم تناقش من قبل 

.ʏان أو عن لا وڤɠ ʏلستان باݝݵلع والأخذ بأسلوب كتابتھ عن وڤɢبھ لʈعرȖ ʏي ࢭȖالفرا

:البحثمنݤݮ.1-6

الذي يȘبعھ البحث ࢭʏ خطواتھ ɸو المنݤݮ الوصفي التحليڴʏ الإحصاǿي. فبداية ʇعرض ࢭʏ المنݤݮ

قضية السرقات الأدبية  حول تتمحور
ً
الواجɺة المبادئ الۘܣ انطلقت عٔڈا ɸذه الدراسة وۂʏ أساسا
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ࢭʏ الأدب العرȌي إلا أن ɸذه الدراسة ࢭʏ القسم التحليڴʏ أزاحت بالبحث ع ن الۘܣ أثارت جدلية كفى

 ʄة الۘܣ تفاقمت فٕڈا قضية التأث؈ف والتأثر فأخذت بالبحث إڲʈالأوساط الأدبية والأعمال الشعر

صت عن أنظار النقاد القدامي والرؤʈة التقليدية للنقد حياز الفجمة، 
ّ
اݍݰلقة المفقودة الۘܣ تقل

ʏي. فعليھ وضع البحث معاي؈ف مستجدة ليفتح باب معاݍݨة التأث؈ف والتأثر ࢭɢحقل الكلاسي

كيفيات أخذ الفراȖي عن اݝݵلع وتأثره بالقوالب اللغوʈة والأسلوȋية الۘܣ الفجمة؛ فراح يدرس 

فɺا ࢭȖ ʏعرʈبھ لكتاب ɠلستان
ّ
وقد رصد البحث ɸذه التماثلات عڴʄ مستوʈ؈ن؛ التماثلات ،وظ

إحصاء العيّ نات اللفظية المنظومة والتماثلات اللفظية للشرائح الدلالية المنثورة. وقد تمّ

؈ن.
ّ

المستخرجة حۘܢ تؤȖي ɸذه الدراسة المتواضعة أɠلɺا وتلۗܣ رغبة الطالب؈ن وترفع شɺيّة المتلق

ھ ࢭʏ الإحالة إڲȖ ʄعرʈب اݝݵلع والفراȖي يحيل 
ّ
الۘܣ لابد للبحث من الإشارة إلٕڈا ɸو أن والنقطة الأخرى

أن نفسٕڈماالبحث مباشرة إڲʄ المفجم؈ن إڲʄ المفجمانبالطرʈقة الۘܣ يحيل فٕڈا يتمسّكمن دون

البحث اضطرابالنص المبدأ أي ɠلستان سعدي وانتقاء ɸذا المنݤݮ لم يكن إلا لݏݰيلولة دون

وتʋس؈ف الأمر لدى اݝݵاطب.

:نبذة عن حياة المفجم؈ن.1-7

مرة عڴʄ يد جفائيل بن يوسف اݝݵلع وقد عنون» ɠلستان«تمت ترجمة  لأول لسعدي الش؈فازي

، وسار من Ȋعده محمد الفراȖي عڴɸ ʄذا المسار وترك وراءه ھ1263عام » اݍݨلستان«Ȗعرʈبھ ɸذا بـ

لɢلستان تحت عنوان 
ً
؛ وفتح ɸذان العملان اݝݨال لمعرّب آخر ھ1340عام » روضة الورد«Ȗعرʈبا

راقي
ً
د أثرا

ّ
تھ عڴʄ أن يدڲʏ بدلوه ࢭɸ ʏذا الميدان وʈخل

ّ
وحث برʉشتھ ɸو أحمد عبد اݝݨيد البدوي

ً
ا

. وɸنالك محمد مو؟ۜܢ 2م1983عام » جنة الورد«الطرʈفة بتعرʈب كتاب ɠلستان الذي أسماه 

يدخل ࢭɸ ʏذا الميدان بتعرʈبھ لɢلستان ما سمّاه  البحث ࢭɸ ʏذه الآونة 3»الروضة«ɸنداوي . فيدور

ع ومحمد الفراȖي كبوابة يدخل بها إڲʄ خض
ّ
م البحث.عدستھ عڴʄ الس؈فة الذاتية ݍݨفائيل اݝݵل

:اݝݵلع.1-7-1

ع رائد Ȗعرʈب كتاب ɠلستان لمصݏݳ الدين سعدي الش؈فازي. 
ّ
ʇعد جفائيل بن يوسف الشɺ؈ف باݝݵل

وقد أݍݰق جفائيل ٭ڈذه المبادرة الراǿعة بضاعة دسمة من الأدب الفار؟ۜܣ وحكمھ بالعالم العرȌي 

فأضاف إڲʄ خلود ɸذا االمدّةالذي لم يكد يطلع عڴɸ ʄذا العمل كما ʇستحق ࢭʏ تلك 
ً
لعمل وجɺا

أيدينا آخر. أما عن جفائيل  بن يوسف اݝݵلع فلم تف المعلومات التارʈخية الۘܣ وقعت ࢭʏ متناول

عن حياة ɸذا الأديب
ً
جديرا

ً
شʋئا ɸو أنھ ولد ࢭʏ ،الكيل. ولم ʇܦݨل المؤرّخون

ً
وما ɲعرفھ يقينا

الثامن تذٮڈا ثم رحل إڲʄ الإسكندرʈة الابتدائية عن أساعشر للميلاد ࢭʏ دمشق وأخذ العلوم القرن

ࢭʏ ديوان اݍݵديو ون
ً
عملھ ࢭʏ الديوان فشمر عن سواعده و عزم يصب ɠاتبا ࢭʏ الإسكندرʈة. وقد ملّ
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ھ أدرك صعوȋة تلك اللغة Ȋعد 
ّ
م اللغة الفكية إلا أن

ّ
فوجّھ وجɺھ نحو اللغة الفارسية ح؈نعڴȖ ʄعل

تروي ظمأه للݤݨرة. لم يجد اݝݵلع1258عام 
ً
كب؈فا

ً
ࢭʏ مكتبة الإسكندرʈة من الكتب القيمة شʋئا

 ʏبھ لھ وقد أنجز عملھ ࢭʈعرȖ ʄاره ثورة عارمة أدّت إڲɢأف ʏحياتھ وࢭ ʏلستان أحدث ࢭɠ إلا أن كتاب

.4ھ1258عشر من شɺر شوال عام السادس

:الفراȖي.1-7-2

والۘܣ تحل 
ً
للفجمات الأخرىالمرتبةࢭʏ أما الفجمة الۘܣ تڴʏ ترجمة اݝݵلع تارʈخيا

ً
الثانية قياسا

م. فالفراȖي 1962لكتاب ɠلستان فࢼܣ روضة الورد الۘܣ تمّت ترجمتها عڴʄ يد محمد الفراȖي عام 

ࢭʏ دير الزّور ࢭʏ سورʈا وواصل دراستھ ࢭʏ جامعة الأزɸر.  شاعر و مفجم ذاǿع الصʋت أبصر النور

ھ. فراح يؤدي Ȋعد ذلك اݍݵدمة العسكرʈة. م من ɠلية الشرعية ࢭʏ فرع الفق1914وتخرج عام 

 ʄعرف عڴȖي، رسام حاذق وناقد فۚܣ. فهو أتقن اللغة الفارسية وɲي شاعر، فقيھ، منجم، لساȖالفرا

للفارسية ࢭʏ وزارة 
ً
الملفت ومن . السورʈةةالثقافالأعمال الأدبية الۘܣ تركها عباقرتها وعمل مفجما

إتقان الفراȖي للغة الفارسية لم يكن عن  ذ أو إشراف مشرف بل ɠان نتاج سعيھ تتلمللنظر أنّ

ʄ أدبية . 5الدؤوب وموɸبتھ الذاتية
ّ

تتوزع أعمال الفراȖي عڴʄ قسم؈ن: الأدبية، والفجمة. تتجڴ

حات سب«، »الܨݨاعة والعفاف«، و»الساحر«الفراȖي ࢭʏ أعمالھ القصصية والشعرʈة ࢭʏ نحو: 

فهما كتاب »الهواجس«، »اݍݵيال
ً
، وغ؈فɸا من الأعمال. وأما من أɸم ما قدّمھ الفراȖي مفجما

و» الوردروضة « .6»رȋاعيات خيّام«لسعدي الش؈فازي

للبحث.1-8 :الإطار النظري

ܢ البحث ࢭʏ دراستھ لفجمۘܣ اݝݵلع والفراȖي ّۚ لكتاب ɠلستان مقارنة الأداء اللفظي والأسلوȌي يȘب

الوافر لقضية 
ّ
ر المفجمَ؈ْن Ȋعضɺما بلعملɺما كما يجعل اݍݰظ

ّ
ما تأث؈ف وتأث

ّ
بعض وɸذه الواجɺة قل

للدراسات الۘܣ أنجزت ࢭʏ مجال الفجمة أو التعرʈب. فتعود ɸذه القضية ࢭʏ جل 
ً
شɢلت قلقا

ث العصرʈة وʈطلق عڴɸ ʄذه الظاɸرة عند تفاقم تلاحم الأحيان إڲʄ ما ʇسّܢ بالتناص ࢭʏ البحو 

النصوص وزعزعة استقلاليْڈا بالسرقة الأدبية الۘܣ أصبحت الشغل الشاغل لكث؈ف من النقاد 

أخذ الآۜܣء من الغ؈ف خفية، لغاية نفعية. «والدارس؈ن القدامى. أما السرقة الأدبية فࢼܣ Ȗعۚܣ 

ȋمن حيث ادونهما لا يمكن فالملكيّة ركن أول، والاعتداء ركن ثان، و ʏلادعاء بوجود السرقة. وۂ

ق بملموس قابل للانقاع أو الإخراج أو النقل 
ّ
يتعل طبيعة المسروق نوعان: حؠۜܣ ومعنوي. والأول

رضاه. أما الثاɲي فينطبق عڴ .7»عالم الفكر والعاطفة واݍݵيالʄمن حيازة صاحبھ وȋدون
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بتعدد الكتابات الأدبية والعلمية فمٔڈا السݏݸ، ومٔڈا ما إن السرقة الأدبية توسّعت وتنوعت أطرɸا 

يحتضن جل المصطݏݰات الۘܣ .ʇ8عرف بالمܦݸ، والɴܦݸ
ً
دلاليا

ً
فعامّة يقدّم العلماء الأوائل ثالوثا

 ʄعڴ ʄ توۂʏ مفامية الأطراف متعددة اݝݨالا » السرقة الأدبية«وردت لتدلّ
ّ

مختلفة الأسماء فيتجڴ

الرسم البياɲي التاڲʏ الذي يب؈ّن الأنماط الأساسية للسّرقة الأدبيّة:ɸذا الثالوث ࢭʏ نطاق 

ةتقليديࢭʏ رؤʈة: الأنماط الأساسية للسرقة الأدبية ɲ1ي الرسم البيا

اݝݰ ɸذا الثالوث الأسا؟ۜܣ الشامل الذي ʇعدّ ه طة المضبوطة ݍݨميع ما يمكن انضواؤ واݍݰق أنّ

منوّعة كما تحت ما يطلق عليھ بالسرقة الأدبية،  يمكن عرضھ عڴʄ الواجɺة من جوانب أخرى

التاڲʏ ليكشف الغطاء  وȘȋسميات مغايرة. فجاء اݍݨدول إڲʄ شرائح صغرى
ً
يمكن تحديده داخليا

الۘܣ تقطن ضمن الأنماط الأساسية وتندمج ࢭʏ أحشاء الثالوث  عن تلك الأنماط الداخلية الصغرى

الذي تقدم البحث ࢭʏ ذكره:

ية للسرقات الأنماط الداخل

الأدبية

التبديل بما 

يرادف
التغي؈ف

اقفان 

الشʋئ؈ن
الإشارةالنقل

الن؆فية

(تحوʈل الشعر 

إڲʄ الن؆ف)

الشعرʈة

 ʄل الن؆ف إڲʈتحو)

الشعر)

النقلالسرقةالشركةالاستعانةالأخذ

التلميحالاقتباساݍݰلّالعقدالتضم؈نالقلب
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وقد وɸنالك ملمح آخر يجس
ً
كيفيا

ً
د معالم اݍݵطوط المتماثلة أي الȘشاɠلية ب؈ن النص؈ن تجسيدا

 ʏذا التقسيم القاتمة ࢭɸ اݝݵطط تراءت خطوط:ʏالتاڲ

الȘشاكلات 

المستقيمة اݝݰبذة

ـ ارتداء 
ً
بليغا

ً
زʈادة المعۚܢ المقتȎس زʈادة حسنة ـ اختصار المعۚܢ اختصارا

ʇعاكسɺا ـ حسن التصرّفالمعۚܢ كسوة جيدة ـ قلب الدلالة إڲʄ ما 

الȘشاكلات 

السّقيمة المذمومة

أخذ المعۚܢ بلفظھ ـ عرض المعۚܢ اݍݨميل بمعرض مستݤݨن ـ إخفاء المعۚܢ 

حسن الزʈادة ـ إفساد المعۚܢ ـ العرض  الب؈ّن ـ إطالة المعۚܢ الموجز من دون

المستݤݨن
9.

ً
وانحرافا

ً
استطرادا إذ ʇعدّ

ً
وافيا

ً
ܣ معاɲي ɸذه المصطݏݰات وشرحɺا شرحا فلا يرنو البحث تقظّۜ

الوقوف عڴʄ حافة ɸذه المصطݏݰات قد  عن اݍݨادّة الۘܣ قصد سلولكɺا ɸذا البحث؛ إضافة إڲʄ أنّ

قي إلا أن المݏݰوظة الۘܣ تجلب الانȘباه ࢭɸ ʏذه الآونة وسب
ّ
وʈنوء عڴɠ ʄاɸل المتل للولوج ࢭʏ يطول

ً
قا

ع لɢلستان ɸو 
ّ
خضم البحث وتحليل الشرائح اللفظية المتماثلة والمȘشا٭ڈة ࢭȖ ʏعرʈب الفراȖي واݝݵل

التنȎيھ إڲʄ جانب متناس وحلقة حاسمة مفقودة متناسية ۂʏ تحديد قضية الأخذ والسّرقة الأدبيّة 

حركة الفجمة ونقل النصوص من لغة  لة ࢭʏ ࢭʏ الفجمات؛ فعڴʄ الرغم من أنّ
ّ
حركة متوغ إڲʄ أخرى

القدم وʉستحيل اȖسامɺا بالعصرʈة، لكن فحص النصوص المفجمة ومعاݍݨْڈا معاݍݨة دقيقة 

ودراسة السرقة الأدبية عند مفجܣ نصوص موحدة وتحديد المعاي؈ف والمقايʋس اللائقة لɺا تظل 

ࢭʏ النقد وȋالضبط النقد الكلاسيɢي. غ؈ف معۚܣّ
ً
جانبا

ܣ ظɺرت ࢭʏ قضية السرقات الأدبية جعلت الدراسة Ȋعيدة عن تلك اللبنة الۘܣ فɺذه الفجوة الۘ

ڈا عن قائمة السرقات الأدبية اݍݨاɸزة الۘܣ  تȎنْڈا أسس النقد المعɺودة ودفعْڈا إڲʄ أن Ȗغمض عيوٰ

ْڈا عڴʄ سلوك طرʈق الإبداع وتقديم نمذجة 
ّ
عڴʄ كيفيات دراسة النصوص المفجمة وأحث لا تنطوي

ت ۂʏ المنڍʄ ࢭʏ مقارنة النص المفجم لدى المفجم؈ن من لبقة تمّ خطيطɺا من قِبَل الباحث لتɢون

التأث؈ف والتأثر أو ما يمكن عنونتھ بـ  . »رʈبة الفجمات الموحّدة«أو » السرقة ࢭʏ الفجمة«منظور

لباب عڴʄ فɺذه ۂʏ الɢلمة الذɸبيّة لɺذا البحث بالدّرجة الأوڲʄ. فيأȖي البحث ࢭɸ ʏذه الآونة ليفتح ا

عڴʄ اݍݨدليّة الۘܣ  تحليل العينات ومعاݍݨْڈا معاݍݨة علمية ʇستأɸل البحث عڴʄ يدɸا أن يردّ

ع ࢭȖ ʏعرʈبھ 
ّ
أضرمت ن؈فاٰڈا ࢭʏ اݍݵطوات البدائية من ɸذه الدراسة أي كيفيات أخذ الفراȖي من اݝݵل

لكتاب ɠلستان.

:تحليل العينات ومعاݍݨْڈا.2
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معاينة العينات المستخرجة من ترجمۘܣ الفراȖي واݝݵلع لɢلستان تكشف عن تماثلات مݏݰوظة 

لʋست عڴʄ صعيد المستوʈات اللفظية فحسب، بل تتعدّى ذلك إڲʄ البɴيات الفكيȎية وحۘܢ الأبيات 

ما تقع الناظرة فٕڈا عڴʄ القواسم المشفكة ࢭʏ الظروف الاعتيادية؛ فحان اݍݰ
ّ
؈ن الشعرʈة الۘܣ قل

ط الأضواء عڴʄ مراياɸا اݍݵفيّة الۘܣ 
ّ
للبحث ɸذا، أن يدير Ȋعدستھ نحو العينات المتماثلة وʉسل

، والوحدات المتماثلة بتغي؈ف طفيف،
ً
غابت عن الأنظار؛ فɺنالك الوحدات المتماثلة تماما

والوحدات المȘشا٭ڈة.

ماثلة تتالعبارات الم.2-1
ً
:تماثلا

ً
تامّا

الفكيۗالمعڴʄ التام: التماثل ما؛ ɸعڴʄ محورʈن رئʋس؈نلة يتم تصɴيف العبارات المتماث ، ܣستوى

.ࢭʏ الأبيات الشعرʈةالتاموالتماثل 

الفكيۗܣعڴʄ التامالتماثل نماذج من .2-1-1 :المستوى

ع 
ّ
ر الفراȖي باݝݵل

ّ
من الوحدات الدلالية الۘܣ تأȖي بفصل اݍݵطاب ࢭʏ مضمار تأث

ً
مئوʈّا

ً
ۂʏ الۘܣ تأث؈فا

:ما يڴʏوردت في

النص المبدأ
کنم شوڎу کرده باشم و؈اقت ܥݵن دليو اگر در س ز آورده ʈبضاعت مزجاة بھ حضرت عز فی

)56(ص 

ع
ّ
قليل الأدب والاحȘشام (ص Ȗعرʈب اݝݵل )29أɠون

قليل الأدب والاحȘشام (ص Ȗعرʈب الفراȖي )23أɠون

. فهذه 10»شوڎу کرده باشم«فتتفاقم جدلية الأخذ وتصل إڲʄ ذراɸا ࢭȖ ʏعرʈب الوحدة الدلالية: 

عڴʄ التجرّء عڴʄ الآخرʈن والتغطرس وۂʏ بالضبط انحصرت ࢭʏ لفظة  العبارة تدل أك؆ف ما تدلّ

زʈادة أو نقصان فɢان يɴبڧʏ عڴʄ المفجم ࢭɸ ʏذه اݍݰالة وࢭʏ الظروف النصية الۘܣ  موحّدة من دون

لها كبديلة لها فردة يلتقي فيها بإفراديّة اللفظة أن يضع مفردة واحدة أمام ɸذه الم أن يمدّ من دون

فيها اللفظة حيɴئذ بما يقارȋها من معۚܢ أو ما يرادفها من  تتجاور
ً
قرائɴيّا

ً
الباع أو يȎسطها Ȋسطا

ما ورد عڴʄ رʉشة  دلالة، ما إن ɠانت الظروف اللغوʈة الوظيفية التداولية Ȗسمح بذلك. إلا أنّ

المث وʈناقض الأصول ڴʄ الموضوعة ࢭʏ حدود التعرʈب؛ فوضع الفراȖي المعرȋ؈ن ʇعارض الظنون

ع أمام 
ّ
قليل الأدب والاحȘشام«. الشرʈحة الدلالية التالية: 11»شوڎу کرده باشم«واݝݵل .12»أɠون

اݝݵلع لھ المفر اݝݰفم ࢭɸ ʏذا الاستعمال حيث ما نجده ࢭʏ أسلوب كتابتھ الذي يɴبۚܣ  وʈبدو أنّ

يتمكن بھ اجتعڴʄ الܦݨع وʈقوم عڴʄ الإيقاع يقدّم 
ً
از اݍݰدود اݍݰرفية أثناء عملية يلھ جوازا

التعرʈب. ثمة اɲعدام الموسيقى اݍݰية ࢭʏ أسلوب كتابة الفراȖي ʇغلق عليھ باب السماح ࢭɸ ʏذا 
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الموضع وɸذا الأمر يدفع بالمتلقي إڲʄ أن يصوّب بنانھ نحو الفراȖي وʉشɢل عليھ تȎسيطھ المماثل 

تفير أسلوȌي و  وڤʏ منھ. ʈبدو أن ɸذا الأمر يؤكد عڴʄ اقتباس الفراȖي عن وڤʏ أو لاللمخلع من دون

الۘܣ لا تفتأ تقف ࢭʏ الواجهة بإݍݰاح غرʈب لقيح الستار عن وجھ  وأما الوحدة الدلالية الأخرى

:ʏللمخلع ۂ
ً
الاقتدائية الۘܣ سلك ࢭʏ سȎيلها الفراȖي تبعا

)50تا فتنھ بɴشست و نزاع برخاست (ص النص المبدأ

ع
ّ
)35حۘܢ نامت الفتنة وانحسم ال؇قاع (ص Ȗعرʈب اݝݵل

)31حۘܢ نامت الفتنة وانحسم ال؇قاع (ص Ȗعرʈب الفراȖي

ʏࢭ سعدي الش؈فازي . بالتقابل اللفظي 13»تا فتنھ بɴشست و نزاع برخاست«ɸذه الوحدة استمدّ

التحتية عڴʄ يد المؤشرʈن عڴʄ صعيد البɴية السطحيّة، والفادف الدّلاڲʏ ࢭʏ إطار البɴية الدلالية 

لإيحائʋتهما القرʈبة المعهودة يحومان عڴʄ دلالة واحدة »برخاست«و» بɴشست«
ً
؛ فهما خلافا

ال؇قاع ࢭʏ تلك الرواية الۘܣ  وʈطوفان ࢭʏ مدار إيحائية فرʈدة ۂʏ الفناء والزوال حيث زالت الفتنة وتمّ

ب؈ن سردɸا سعدي عڴʄ المتلقي. ثمة الرؤʈة الإدراكية الۘܣ انط توازي لق منها سعدي الش؈فازي

القوائم المعرفية ࢭʏ الثقافة الفارسية آنذاك عڴʄ محورʈن؛ ɸما إزدواجية النهاية واݍݨلوس من 

 ʄعڴ ʏمعرࢭ جهة، وȖعانق النهاية والقيام من جهة أخرى؛ حيث يمكن من خلالها Ȗشكيل محور

رحالھ إڲʄ مɢان آخر.ɸذه الشاɠلة: (النهاية = قعود القائم؛ والنهاية = قيام ال؇ قاع اݍݨالس) وشدّ

بل جاءت لتبدع ذروة ࢭʏ الإܿݨاز 
ً
اعتباطيا

ً
فهذه العلائقية الم؇قاحة لم ترد ࢭɸ ʏذه الوحدة ورودا

حھ عليها؛ فالنهاية االبلاڦʏ الذي تم؈قت بها رʉشة سعدي. وɸنالك بɴية استعارʈة أشاد الɢاتب صر 

 ʄالقيام يتماۂ ɠإɲسان يتمكن من القعود حۘܢ ʇسفيح من ɠل قيل وقال، و من زاوʈة أخرى

فة حيث يقوم ال؇قاع اݍݨالس المماثل للإɲسان ليفك المعركة وليقطع 
ّ
والإɲسان ࢭʏ بɴية إيحائية مكث

دابر ال؇قاع المتوݠّݮ. 

ʄاثف البلاغة عڴɢوتت رصيد البɴية المȘسطحة وȋمعونة من مستوʈات فبʋنما تتجڴɸ ʄذه الصور

ق المتɢاثف 
ّ
بهذا الشلال المتدف البɴية الدلالية المتعمقة ࢭʏ النص الأصل، لم يصطدم القارئ

ع فشلت عن نقل جميع ɸذه المرايا 
ّ
ترجمة اݝݵل الذاخر إيحاء وȋلاغة ࢭʏ النص الهدف، فيبدو أنّ

أي Ȗعقيب أو الأسلوȋية البلاغية وتمنطقت Ȋشق منها من دو  شق آخر وتبعھ الفراȖي من دون ن

، تفتقد ما 14» حۘܢ نامت الفتنة وانحسم ال؇قاع«Ȗعليق أو إضافة وȖعديل؛ فالوحدة المفجمة: 

إڲʄ البɴية الإيقاعية الۘܣ تلاعب أذن القارئ للنص الأصل من بɴية متضادة متقابلة كما أنها Ȗعوزّ

نص بمتعة غرʈبة. آونة عملية التلقي وتدفعھ إڲʄ أغوار ال

د عڴʄ سلوك الفراȖي ࢭʏ إطار نمط الاقتدائية والأ 
ّ

الۘܣ تؤك عالوحدة الدلالية الأخرى
ّ
خذ من اݝݵل

ۂʏ الوحدة التالية: 
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)44(ص دروʉشاناخلاقدر: دومبابالنص المبدأ

ع
ّ
)31الفقراء (ص أخلاقࢭʏ: الثاɲيالبابȖعرʈب اݝݵل

)25الفقراء (ص أخلاقࢭʏ: الثاɲيالبابȖعرʈب الفراȖي

 ʏالمؤشر الدلاڲ ʄذه الوحدة عڴɸ ز
ّ

الذي تصدّر الباب الثاɲي من النص المبدأ. 15» ْدروʉشان«ترك

فɢلمة دروʉشان ɸذه، Ȗعۚܣ الدّراوشة الصوفي؈ن وقد يطلق عڴʄ الدروʉش الفق؈ف بدلالة القامية 

 ʏحصّتھ ࢭ ʄعڴ اݍݰصول
ً
آملا

ً
بآنية الرزق فلا يدّخر لنفسھ شʋئا الدروʉش الذي يقول حيث إنّ

المال عڴʄ الدراوʉش عالم ؈ن بما ࢭʏ نفوسهم من كيفيات عقائدية. أما عند حينھ؛ فالناس ʇغدقون

ܢ النص المبدأ لا  ّۚ الوقوف عڴʄ عملية النقل الدلاڲʏ فالرؤʈة الصائبة ࢭʏ الفجمة اللفظية الۘܣ تȘب

والأيدي 
ً
Ȗسمح للمعرب أن ʇستدڤʏ الدلالة الالقامية كبديل لائق، ما إن ɠان اݝݨال مفتوحا

"دروʉشان" مȎسوطة لݏݵيار الأمثل المتقارب لل "الفقراء" محل لفظة  وضع  نص المبدأ. فيبدو أنّ

لفظة "دروʉش" بنفس ɸذه الصياغة Ȗستحضر ࢭʏ اللغة العرȋية فلا  ذلك أنّ
ً
ܵݰيحا

ً
لʋس وضعا

 ʏب أي توحيد اللفظي الدلاڲʈانيات اللفظية المتاحة للتعرɢالإم ʄغاير أرࢮʇ مفر لتوظيف بديل آخر

ع قد انتقى لفظة "الفقراء" فɢان عڴʄ الفراȖي أن يمنح ɸذه ب؈ن المبدئية والمقصدية. فإذا
ّ
ɠان اݝݵل

لها تلك الأصداء الدلالية 
ً
لفظيا

ً
ل مشفɠا

ّ
ɢشȖ ش الۘܣʉي بلفظة الدراوȖأʈب وʋها القشȋالفجمة ثو

المتفرّدة ࢭʏ الثقافت؈ن.

ع لهذه الفل
ّ
تة وȖعديلها إڲʄ ما ɸو اݍݨميل الذي يلفت انȘباه الدّارس ࢭɸ ʏذا اݝݨال ɸو ملاحظة اݝݵل

ھ ࢭʏ بوّابة الباب الثالث يرسم العنوان عڴʄ القولبة التالية: 
ّ
أܵݳ أثناء عملية الفجمة حيث إن

16ً»الباب الثاɲي ࢭʏ أخلاق الدراوʉش«
ع ࢭʏ ترجمتھ المؤشر الاسܣ "الدّراوʉش" خلافا

ّ
ف اݝݵل

ّ
. فيوظ

اɲي: ࢭʏ أخلاق الفقراءب البا«لما ذكره آونة سرد قائمة عناوʈن الأبواب إذ قال 
ّ
ن أن17ّ»الث

ّ
. وأكف الظ

من ɸذا المسرد ولم يمعن النظر 
ً
الفراȖي لم ينȘبھ إڲɸ ʄذه النقطة الهامّة وأخذ عنوان الباب أخذا

 ʏمبادئ الأرݦݰية ࢭ ʄباه إڲȘالان ࢭɸ ʏذا الأمر أو قل أنھ اختار المصطݏݳ الأرݦݳ عنده من دون

مقايʋس الفجمة.

:ࡩʏ الأبيات الشعرʈةالتامالتماثل .2-1-2

نماذج من العبارات المتماثلة 

ࢭȖ ʏعرʈب ɠلستانللمخلع والفراȖي
النص الفار؟ۜܣ

Ȗعرʈب 

الفراȖي

Ȗعرʈب 

اݝݵلع

کن (ص يت بيمردقبل الزواج حقق الذɠورة 30ص23ص42ازمای وانگھ زن

ألا ɠل من دار الزمان Ȋعكسھ،

فأيامھ ٮڈديھ ࢭʏ غ؈ف صاݍݳ

ھ،وɠل حمام لʋس 
ّ

يألف عش

فلابد أن يرمى بإحدى اݍݨوائح

برخاست،اوک؈نبھگيۘܢگردشکھآنɸر

ايامکندرɸفیمصݏݰȘشغ؈فبھ

ديد،نخواɸدآشياندگرکھکبوتری

دام (ص ودانھسویبھتابرَدشɸܢقضا

115ص161ص
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122(

43ص43ص)ɴ61بھ برون آر و داد خلق بده (ص پز Ψوش واعدل ࢭʏ الورى

38ص35ص)53ت او در عاقلان اثرکرده (ص ʋکھ ترȋترȌى مع الإɲسان

44ص46ص)67نھ آب در غرȋال (ص ولا ماء Ȋغرȋال

69ص86ص)87روی بر خاک ܿݨز (ص أعفّر وجࢼܣ

مسك؈ن روائح زاده طعامش ɲشɴيدی (ص ما شمّ 109ص152ص)118دروʉش بھ جز بوی

112ص157ص)120بازوی بخت بھ کھ بازوی ܥݵت (ص بقوة ساعدفالفۘܢ بطالع سعد لا 

تِب للمقاطع الشعرʈة المتماثلة ࢭȖ ʏعرʈب الفراȖي
ُ

ل العقد الفرʈد ࢭɸ ʏذا اݍݰقل ك
ّ
ɢشȖ ع أن

ّ
واݝݵل

الفجمة الشعرʈة ࢭʏ حد  ࢭʏ اݍݨدلية الۘܣ فتح ملفɺّا ɸذا البحث. ذلك أنّ
ً
معنيّا

ً
وأن Ȗساɸم إسɺاما

أقلامɺم وتجف محابرɸم عند ممارسة عملية  ذاٮڈا Ȗستعظۜܣ عڴʄ المفجم؈ن جل الأحيان حيث تɢلّ

وم د عڴʄ سمة التوحيد زاولْڈا. فالظروف النقل الشعري
ّ

الۘܣ تحملɺا النصوص الشعرʈّة تؤك

المقاطع الشعرʈّة المفجمة عڴʄ يد اݝݵلع،  أن تɢون واستحالة التتوؤم ࢭʏ النتاج المتماثل؛ فلاغرو

مم؈قة بأسلو٭ڈا اݍݵاص، مولودة ࢭʏ عباءة من ألفاظھ وعباراتھ الۘܣ تصطبغ بما ࢭʏ بال اݝݵلع من 

خلابة ࢭȖ ʏعرʈب المقاطع الشعرʈة ب؈ن الفراȖي طاقات إيحائية وصور التماثل المئوي ، فɺذا ʇعۚܣ أنّ

واݝݵلع ينجم أك؆ف ما ينجم عن الأخذ أو ما يطلق عليھ بالسرقة الأدبية.

أن تتحد الصورة الشعرʈة ب؈ن المعرȋ؈ن ح؈ن عملية النقل وقد لاحظ البحث ࢭʏ فمن النادر النادر

معايɴتھ الفاحصة الدقيقة ɸذا التماثل عند ثمان شرائح شعرʈة انطبقت Ȋعضɺا مع البعض 

ɸذه القضية قابلة للأخذ والردّ السابق. فلاشك أنّ بأحاذيفɺا جمعاء وقد تم سردɸا ࢭʏ اݍݨدول

الوثا الۘܣ وݍݨت ࢭɸ ʏذا الموضوع فيدير البحث ࢭʏ وۂʏ إحدى أɸمّ ع عڴʄ ܵݰة الظنون
ّ
ئق الۘܣ توق

لا 
ً
ɸذه الآونة Ȋعدستھ لʋسلط الأضواء عڴʄ نموذج مثاڲʏ يؤʈد اقتباس الفراȖي من اݝݵلع تأييدا

غبار عليھ: 

ɸر آن کھ گردش گيۘܢ بھ ک؈ن او برخاست

ديدنخواɸدآشياندگرکھکبوتری

ɸش رȘکند ايامبھ غ؈ف مصݏݰ فی

18دامودانھسویبھتابرَدشɸܢقضا

 ʄن من الباب الثالث الذي دار البحث فٕڈا عڴʈالرواية الثامنة والعشر ʏتان ࢭʋذان البɸ ܥُݨل

فضيلة القناعة. وɠانت ɸذه اݍݰɢاية تروي قصة ملاكم ضاق بھ اݍݰال وتكدّر عليھ صفو العʋش 

يثۚܣ 
ً
فعزم عڴʄ السفر ولم يقتنع بما حصل. فرأى أبوه أن يفتح باب النܶݳ عليھ وʉعظھ وعظا

من عاداه القضاء وخاصمھ القدر لن يصݏݳ عزم إنّ
ً
الرحال والفحال فقال لھ ناܵݰا ھ عن شدّ

أمره ولا يوسع رزقھ حۘܢ ون عزم عڴʄ الرحيل وسافر. 
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فاݝݵلع سكب Ȗعرʈب البʋت؈ن ࢭʏ قولبة شعرʈة ممتعة إذ قال:

Ȋعكسھالزماندارمنɠلألا

ھيألفلʋسحماموɠل
ّ

عش

صاݍݳغ؈فࢭʏٮڈديھفأيامھ

حبإحدىيرمىأنفلابد 19اݍݨوائ

مشɺد اݍݰَمام التائھ المتذبذب عن عشھ بفيظɺر اݝݵلع ࢭɸ ʏذا الزمن كمفجم حاذق يضفر 

لتقتات علٕڈا ࢭʏ نطاق  باݍݰِمام الذي يأتيھ مفاجأة عڴʄ يد اݍݨوائح المففسة الۘܣ تصطاد الطيور

يܸݸ بموسيقى عطرة، شأنھ شأن النص المبدأ  الذي يزاوج ب؈ن القدر اݝݰتوم وضرورة شعريّ

الاستلام التام أمام ما يخطط للإɲسان.

أما الفراȖي الذي يأȖي ࢭʏ اݍݰسبان ɠالمعرب الثاɲي لɢلستان فعند تلقي ɸذين البʋت؈ن يردد ما ܥݨّل 

إحالة إڲʄ أنھ اقتباس حرࢭʏ من  زʈادة أو نقصان ومن دون من دون
ً
حرفيّا

ً
عڴʄ يد اݝݵلع ترديدا

بتعرʈب الفراȖي وʉشوّه وجھ الأمانة عنده. 20تعرʈب السابقال . وɸذا مما يوتر الوثوق

ب؈ن الفراȖي واݝݵلع ɸو ما يأȖي ࢭʏ الواجɺة  الشعري ʄ إثره التماثل المئويّ
ّ

والنموذج الآخر الذي يتجڴ

وʈفاقص عڴʄ خشبة المسرح السردي ࢭʏ اݍݰɢاية الثالثة والعشرʈن من الباب الثالث ࢭʏ فضل 

القناعة حيث دار اݍݰديث فٕڈا عن أبخل البخلاء وأخس الأخسّاء الذي لم يك؆ف رماده ولم Ȗشتعل 

ܦݵت ملاȊس طɺاتھ. فجاء البʋت التاڲʏ ࢭɲ ʏعت حالھ وزاحة الستار عن لا اȖإبھ ɴبح كلا تن؈فانھ ولا 

مواصفاتھ:

21نچيدیرʈزهاوخوردننانˎسازمرغɲشɴيدیطعامشبویجزبھدروʉش

فتاتا من رغيفھ. فتم تلتقطف جوعھ ولن الدروʉش من طعامھ إلا رائحة تضاعفلا يصل الطيور

:ʏالتاڲɠ يد اݝݵلع ʄد الساخر عڴɺذا المشɸ رسم

22الفناحبّتلتقطلمودجاجھزادهروائحمسك؈نشمّما

فالأجواء الۘܣ رسمت عڴʄ يد اݝݵلع ࢭʏ النص الɺدف تقارب النص الأصل باحتɢاك كب؈ف إلا أٰڈا لم 

ز عڴʄ الصورة الۘܣ أسفرت عن اݍݰالة النفسية الۘܣ ʇعانٕڈا الدروʉش المسك؈ن ح؈ن استɴشاق 
ّ

ترك

ɠان فما بال الذي ʇعاɲي اݍݨوع وɢʈا
ً
بده. رائحة الطعام الۘܣ تزʈد عڴʄ شɺيّة الشعبان أيّا

إذ لۘܣ رسمت برʉشة سعدي اɲعكست أصداؤ فɺذه اللوحة ا
ً
عقيما

ً
ɸا جراء عملية النقل اɲعɢاسا

لم تزدɸر فٕڈا الصورة النفسية الۘܣ ʇعʋشɺا الدروʉش آونة شم الروائح اللذيذة المتصاعدة من بʋت 

ع لأجل حدود القوالب الإيقاعية عند البخيل ɸذا وɸو يحرص 
ّ
حۘܢ عڴʄ البخيل. لقد وقف اݝݵل
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ببابھ فلا أحد يتمتع ولو برائحة تفوح عن مناخر  يمرّ مارّ عن ɠلّ رائحة طعامھ فيمنع الماعون

المناخر ونوافذ المنافذ حۘܢ لا تنܸݳ الروائح إڲʄ اݍݵارج.  ق الأبواب وسدّ
ّ
ھ غل

ّ
أبوابھ وɠأن

اݝݵلع ࢭʏ فعند الفحص عن الكيفيات التعرȎʈية لɺذا البʋت عند الفراȖي لنجده يحتذي حذو 

لما 
ً
مئوʈا

ً
ݸ رضوخا تجسيد الملامح الۘܣ وردت ࢭʏ الشق البداǿي للبʋت فلا يجرح الأمر ولا ʇعدلھ وʈرܷ

ھ اݝݵلع بقلمھ ࢭʏ تلك الوحدة الدلالية؛ فيقول:
ّ
خط

طلموالط؈فُزادهروائحمسك؈نشمّما
ُ

ق
ْ
ل

َ
تاتت

ُ
ھف 23طعام

مسك؈ن روائح زاده«فـالوحدة  ع وɸذا ما يؤخذ عڴʄ الفراȖي الذي نقلت » ما شمّ
ّ
عن اݝݵل

ً
حثʋثا

ً
نقلا

حمل راية Ȗعرʈب ɠلستان للمرة الثانية.

:ماثلة بتغي؈ف طفيفتالعبارات الم.2-2

العبارات المتماثلة بتغي؈ف طفيف ࢭȖ ʏعرʈب ɠلستان للمخلع والفراȖي ۂʏ الرك؈قة الأساسية الۘܣ Ȗعدّ

ࢭʏ مستوʈات العينات المدروسة. وۂʏ تɴسكب ࢭʏ بالمرتبةتحلّ : قالب؈نالثانية Ȋعد التماثل المئوي

: التماثل بتغي؈ف طفيف عڴʄ المستوى
ً
الفكيۗܣ، وثانيا : التماثل بتغي؈ف طفيف عڴʄ المستوى

ً
أولا

الشعري.

الفكيۗالمبتغي؈ف طفيف عڴʄ ظياللفالتماثل.2-2-1 :ܣستوى

أشار البحث لɢلستان Ȋعبارات تقفب من العبارات الۘܢ ترجمɺا اݝݵلع وقد تحتفل ترجمة الفراȖي

ʄذه العيّنات تحت عنوان إڲɸ»الفكيۗܣ فتقف ؛»التماثل اللفظي بتغي؈ف طفيف عڴʄ المستوى

ل ɸذا اݍݨانب. فالنموذج 
ّ
الدراسة ࢭɸ ʏذه الآونة لتمعن النظر ࢭʏ نموذج؈ن من النماذج الۘܣ تمث

يباجة ɠلستان حيث يصمّم سعدي عڴʄ ترك الاعقال وتصɴيف روضة ورد لʋس يظهر ࢭʏ دالأوّل
ً
. فاتفق أن 24»الكرʈم إذا وعد وࢭʏ«فٕڈا زوال. فراح صديقھ يتمسّك Ȋعباءتھ وʈأخذ بݏݰيتھ متمتما

ࢭʏ حسن المعاشرة وآداب اݝݰاورة ࢭʏ ثوب أنيق يفيد المتɢلم؈ن وʈزʈد من 
ً
ف ࢭʏ ذلك اليوم فصلا

ّ
أل

ʄ ࢭʏ العبارة التالية:بلاغة 
ّ

المفسّل؈ن. أما التماثل اللفظي المتواجد ࢭɸ ʏذا المشɺد فيتجڴ

النص المبدأ
بيفزايد. ࢭу اݍݨملھ از بلاغترامفسلانوب΄ار آيدرامت΄لمانکھلبا؟ۜܢدر

بقيۘܢ مانده بود کھ کتاب Ψلستان تمام شد (ص  )Ψ54ل Ȋستان ɸنوز

ع
ّ
ترجمة اݝݵل

ʄدصفةعڴʈتزʏلم؈نقوةࢭɢلاغةالمتȋاݍݨملةو المفسل؈نوȋالۘܣالبقيةتنفدلم

(ص المنانالملكمعونةبالروضةكتابانتࢼܢحۘܢالȎستانوردمنباقيةɠانت

27(

باقية من ورد الصفة تزʈد ࢭʏ قوة المتɢلم؈ن وȋلاغة المفسل؈ن ولم تنفد البقية بترجمة الفراȖي
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اللهȌو ɠلستانالȎستان حۘܢ انتࢼܢ كتاب  )19الملك المنان (ص عون

فٕڈ شبھ تام تȘساوى
ً
ثلاث وحدات يمكن مفيتفق التعرʈبان اتفاقا

ّ
ا جميع المؤشرات اللفظية إلا

ۂȖ ʏعۚܣ ࢭʏ اݍݰقيقة و » در لبا؟ۜܢ«ة عبارالتغي؈ف وɸو يفز ࢭȖ ʏعرʈب أولɺماتصɴيفɺا عڴʄ مستوʈ؈ن؛ 

بتغي؈ف طفيف » عڴʄ صفة«وقد ترجمها اݝݵلع » ࢭʏ ثوب«
ً
». بصفة«والفراȖي نقل ɸذه العبارة نقلا

ࢭʏ ظاɸرة الغياب وتوظيف الإيجاز ࢭʏ الشرʈحت؈ن  الثاɲي يȘبلور » الۘܣ ɠانت«و» وȋاݍݨملة«والمستوى

يتطلب التدقيق 
ً
فࢼܣ تطفو عڴʄ السطح وتظهر ࢭʏ الواجهة عند اݝݵلع وȖغيب عند الفراȖي غيابا

ستحضار شرʈحة دلالية تنعدم ࢭʏ المبدئية وȖستحضر ࢭʏ المقصدية والتعميق. والملفت للنظر ɸو ا

الله الملك المنّان«ألا وۂʏ عبارة  ɸذه الظاɸرة تأȖي بفصل اݍݵطاب ࢭʏ التوقيع عڴʄ . و 25»وȌعون

سم بالوڤʏ والانȘباه.
ّ
Șي

ً
قضية أخذ الفراȖي من اݝݵلع أخذا

سعدي ࢭɸ ʏذه الرواية  أما النموذج الثاɲي فɺو ما ورد ࢭʏ اݍݰɢاية الثالثة من الباب الأول؛ يقصّ

ɠالنخلة وࢭʏ اݍݨمال  قصة شاب بلغ بھ الɺزال وɠان قص؈ف القامة والأوتاد، وسائر إخوتھ ࢭʏ الطول

الكعبة. فرموا بھ إڲʄ أحضان اݍݰقارة واسْڈزؤوا بھ صراحة وȋالإشارة ، حۘܢ يوسف يطوف حول

ɲشȎت حرب من اݍݰروب الدامية، وɠأٰڈا يوم القيامة قائمة، فارȖعدت الأكتاف والتفّت الساق 

ب 
ّ
اݍݨʋش ورغ

ّ
بالساق فلا أحد يرʈد المساق إلا ذلك الشاب فجال ࢭʏ الميدان وعفّر الأعداء وحث

ً
إڲʄ أن انتصر. فنال قرب السلطان وذاق حسد الإخوان فوسوسɺم الشيطان فɢادوا لھ كيدا

إلا أنھ أدرك ذلك وأصʋبت مكيدٮڈم باݍݵسارة. فبعدما أخف الأب جزاɸم بما 
ً
طوا لھ قتلا

ّ
وخط

من الولاية حۘܢ Ȗغادرɸم الغمّة 
ً
لائقا

ً
فعلوا وأراد لɺم أن ʇسلموا فقدّم لɢل حصة من الأمارة وحظا

؈ن مجال ࢭ
َ

بلد واحد. ʏوتخمد ن؈فان الفتنة. إذ قيل: للدراوʉش العشرة Ȋساط واحد ولʋس للملک

 :ʏالنمط التاڲ ʄلستان عڴɠ ʏذه العبارة الأخ؈فة ࢭɸ فذكرت

.26کھ ده دروʉش در Ψليܢ بخسȎند و دو پادشاه در اقليܢ نگنجند

:ʏالتاڲ وأما ترجمة اݝݵلع والفراȖي لهذا المقطع فوردت ࢭʏ اݍݨدول

ترجمة 

ع
ّ
اݝݵل

(ص إقليم متباعديقلɺما لاȊساط واحد وملɢان يطوٱڈمعشرة دراوʉش 

35(

ترجمة 

الفراȖي
)31(ص تقلɺما مملكة واحدةȊساط واحد وملɢان يضمɺمعشرة دراوʉش 
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أٰڈما يتماɸيان ࢭʏ ملامحɺما عامة وɸنالك فروق  عند إقامة مقارنة ب؈ن التعرʈب؈ن يȘب؈ن للقارئ

طفيفة تتوزع عڴʄ محورʈن: الأول: كيفية الانتقاء اللغوي، والثاɲي: خيار النمط الأسلوȌي. فالأول

شاء أن اصطفى "يطوʈهم" والفراȖي فاݝݵلع » بخسȎند«يتجڴʄ ࢭʏ تحديد البديل المناسب للفظة 

الثاɲي ففسم خطوطھ القاتمة عند التعرʈب الأسلوȌي للشرʈحة  يضع "يضمɺّم". أما اݝݰور

إقليم واحد: «فرݦݳ اݝݵلع أن يحتفظ بأسلوب النفي وʈقلب معۚܢ » در اقليܢ نگنجند«الدلالية: 

وحرص عڴʄ»إقليم متباعد«إڲʄ » اقليܢ
ً
ب أسلوب النفي إيجابا

ّ
للفراȖي الذي قل

ً
الاحتفاظ ، خلافا

».تقلɺما مملكة واحدة«بقولھ: » إقليم واحد: اقليܢ«بدلالة 

:التماثل بتغي؈ف طفيف ࡩʏ الأبيات الشعرʈة.2-2-2

ب؈ن الفراȖي التماثل التعرʈۗܣ الشعري البحت بل يجتازه إنّ ع لا يقف ࢭʏ حدود التماثل المئوي
ّ
واݝݵل

آخر ɸو التماثل شبھ التام أو ما يطلق عليھ بالتحديد "التماثل بتغي؈ف طفيف"؛ فقد  إڲʄ مستوى

:ʏالتاڲ ت نماذج ɸذا النمط ࢭʏ اݍݨدول
ّ
تجل

Ȗعرʈب الفراȖيȖعرʈب اݝݵلعالنص الفار؟ۜܣ

زʈٔڈار از اين قرʈن بد، 

ڈار! زٰ

وقنا رȋّنا عذاب النّار

)100(ص 

حذار من أحرازɸا 

وقل، حذار

قنا عذاب النار  ربّ

)87(ص 

حذار من أمثالɺا 

حذار، وقل

قنا رب عذاب النار 

)115(ص 

منعم بھ ɠوه و دشت و 

بيابان غرʈب نʋست 

)120(ص 

ࢭʏ القفر لا يلقى 

المنعّم غرȋة

)113(ص

بالقفر لا يلقى المنعّم 

غرȋة

)158(ص

داɲی کھ چھ گفت زال 
ُ
)53رد (ص با رستم گ

أȖعلم ماذا قال زال 

لرستم

)37(ص

أȖعرف ماذا قال (زال) 

)34(ص لـ (رستم)

ɸمان بھ کھ لشکر بھ 

(ص پجان  )57روری

وȋالروح رب اݍݨند 

(ص إن كنت حازما

40(

بالروح لا بالعسف رب 

اݍݨندا

)39(ص 

ɸر آنکھ تخم بدی 

΄یيکشت و چشم ن

)61داشت (ص 

ومن ارتڋʄ طيب 

اݍݨۚܢ من خبثھ

)43(ص

وʈرتڋʏ طيب اݍݨۚܢ

)43(ص
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آنکھمياناست(فرق

بر،)دريارش

چشمدوآنکھتا

دربرانتظارش

)59(ص 

عينھمنوȋ؈ن

منتظرهللباب

)41(ص 

وȋ؈ن من عينھ للباب 

)41(ص ترتقب

چھ خوش گفت: آن 

دست سݏݰشوريٮڈ

)125(ص 

قد قالھ يا حسن ما 

صفر اليد

)120(ص 

يا حسن ما قال صفر 

(ص الكف ذو خطر

168(

يتحقق التماثل التعرʈۗܣ بتغي؈ف طفيف ࢭʏ سبع وحدات حسب ما انتقاه البحث ࢭʏ الأبواب الثلاثة 

الأوڲʄ من ɠلستان. فأحيا
ً
يحصل التباين إثر الاختلاف ࢭʏ كيفية توظيف المؤشرات اݍݰرفية نا

وحدود انتقا٬ڈا وذلك نحو:

)120منعم بھ ɠوه و دشت و بيابان غرʈب نʋست (ص النص المبدأ

ع
ّ
)113ࢭʏ القفر لا يلقى المنعّم غرȋة (ص ترجمة اݝݵل

)158بالقفر لا يلقى المنعّم غرȋة (ص ترجمة الفراȖي

حيث الأب ʇعظ ابنھ الذي ظɺر عڴʄ 27الشرʈحة الدلالية ࢭʏ اݍݰɢاية الثامنة والعشرʈنوردت ɸذه 

الذي يتمكن من إدارة أمره وتدب؈ف  السفر يليق بال؆في أنّ
ً
خشبة المسرح الرواǿي كبطل القصة قائلا

ى ɠان، ࢭʏ رطب الأرض أو ياȊسɺا قفرɸا أم خصّڈا. أما الفق؈ف فلا سداد لغرȋتھ ولا مفت
ّ
ɲاح شأنھ أ

تھ. فيؤكد سعدي ࢭɸ ʏذا المصراع عڴʄ حالة 
ّ
عڴʄ بل

ً
لكرȋتھ فالغرȋة لا تزʈد إلا غمة عڴʄ غمّتھ وطينا

 ʏأو ࢭ أن الغۚܣ ينعم بخفض العʋش سواء ࢭʏ اݍݨبال والفاري النعيم الۘܣ يتمتع ٭ڈا ذو المال فيقول

ن ࢭʏ قاموس حياتھ معۚܢ ʇعادل ال
ّ

غرȋة اݍݰقيقية.القفار والبيادي فلا يجد الغۚܣ المتمك

ع ࢭʏ القولبة الأسلوȋية التالية:
ّ
ࢭʏ القفر/ «فقد نقلت ɸذه الوحدة الدلالية عند الفراȖي واݝݵل

الذي يطفو عڴʄ سطح ɸذه الوحدة عند التعرʈب يتجڴʄ . الفار 28»بالقفر لا يلقى المنعّم غرȋة ق

 ʏالمؤشر اݍݰرࢭ ʏࢭ ʄ
ّ

يɴساق » بھ«أك؆ف ما يتجڴ
ً
ولا » ࢭʏ القفر«وطبيعتھ الأدبية أي إذ نقلھ اݝݵلع نقلا

ࢭʏ حياز  ملام إذ الشرائح الدلالية والقواعد النحوʈة والرسالة الۘܣ يحملها ɸذا المؤشر يجد القبول

"ࢭʏ" يأȖي ࢭʏ اݍݰسبان كبديل يȘسم باللباقة. إلا أن الفجمة الۘܣ تحاول اللغة العرȋية كما أن 

بأرݦݰية المؤشر الم بالمبدئية تقرّ تماثل المتقارب من الأصل ون ɠانت الطقوس Ȗسمح اللصوق

 ʏي للمؤشر اݍݰرࢭȖب الفراʈعرȖ كيفية ʏذا ما يفاءى ࢭɸنفس الوقت و ʏبانتقاء مؤشر لفظي مغاير ࢭ

أي  ففي الأفضية النصيّة الۘܣ قدّمت لھ المرܧݰ؈ن "بـ" و "ࢭʏ" وقع خياره عڴʄ ما يزاوج » بھ«المعۚܣّ
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د عڴʄ جودة خيار نص ɠلستان (بھ = بـ)، فهذا ال
ّ

تماۂʏ شبھ التام ࢭʏ الوحدة الشعرʈة المدروسة يوك

ترداد. العام من دون القبول الفراȖي مقارنة لما اختاره اݝݵلع ون ɠان اݍݵياران يقطعان محور

الۘܣ تندرج ضمن بوابة التماۂʏ شبھ التام فتظɺر ࢭʏ اݍݰɢاية أما الشرʈحة الدلالية الأخرى

حيث ملك من ملوك ال݀ݨم استطال عڴʄ شعبھ وطڧʄ عليهم طغيان السادسة من الباب الأ  ول

الرحال إڲʄ بلد الأغيار  عڴʄ قومھ إڲʄ أن أسدل الظلام عڴʄ أفئدة الأنام فراح الناس ʇشدون فرعون

فاستمر الأمر وساد الغم فنقصت الولاية وخلت اݍݵزانة، فقام قائم من أܵݰاب الملك وفتح باب 
ّ
: إن

ً
الفيةالنܶݳ عليھ قائلا .29ك لا ترڤʄ الرعية ولا تداري

30سروریکندلشکربھسلطانکھپروریجانبھلشكركھبھɸمان

النعم  سȎب أفول أنّ
ً
للورطة الۘܣ وقع فيها منبها

ً
مناسبا

ً
وʉعطي الملك حلا

ً
فيقدم القائل اقفاحا

لھ من أن يرȋيهم وʈقوم عڴʄ وسعة العʋش ɠامن ࢭʏ كيفية عناية الملك لݏݨنود وانȘباɸھ إليهم فلا بد

 ʄع عڴȊفʈسان لروحھ فعندئذ تتحقق السيادة اݍݰقيقية للملك وɲالإ حبّ أمرɸم برأفة تفوق

عرشھ مرتاح البال راغد اݍݰال. أما ما يضع البحث بصماتھ عليھ بدقة وعناية فࢼܣ نقطة تماثل 

للبʋت السابق فتمت ترجمتھ عڴʄ يد اݝݵل ع والفراȖي بنفس السياق وࢭʏ التعرʈب؈ن أي الشطر الأول

إڲʄ حد كب؈ف: إطار متناغم مȘساوق

ɸمان بھ کھ لشکر بھ جان پروریالنص المبدأ
(ص  كھ سلطان بھ لشكر كند سرورى

64(

ترجمة 

ع
ّ
اݝݵل

)40فما عظم السلطان إلا بجنده (ص وȋالروح رب اݍݨند إن كنت حازما 

ترجمة 

الفراȖي
السيّد المفدّى (ص بالروح لا بالعسف رب اݍݨندا ܢ تɢون ّۘ )39ح

اݍݨند«فالقولبة الدلالية  ɸذا الأمر » بالرّوح ربّ ل القاسم المشفك ب؈ن التعرʈب؈ن وقد يɢون
ّ
تمث

إلا أن ɸناك Ȗغايرا أسلوȋيا متجذرا ࢭʏ كيفية 
ً
قاطعا

ً
وȋيلا

ً
عن أخذ الفراȖي للمخلع أخذا

ً
ناجما

ق ع
ّ
ʇعل ڴʄ كيفية النص المبدأ بالوحدة الدلالية التالية (إن كنت Ȗعرʈب اݝݵلع والفراȖي حيث الأول

 .ʏللتلاؤم الإيقاڤ
ً
) وذلك تحقيقا

ً
حازما

أما الفراȖي فʋستدڤʏ أسلوب التقابل الدلاڲʏ ل؈قيح الستار عن الإيحاء الذي تحملھ الوحدة 

لـ "العسف". وتȘب؈ن العلاقة 
ً
التقابلية ب؈ن الروح المدروسة آونة عملية النقل فيجعل "الروح" مقابلا

ق بھ ɠل من ɸات؈ن اللفظت؈ن. فالروح ɸا 
ّ
والعسف عند الوقوف عڴʄ ضفة اݍݰقل الدلاڲʏ الذي تتعل

ɸنا ترمز إڲʄ اݝݰبة اݍݰقيقية الۘܣ ʇعرضها أي فرد من الأفراد عڴʄ الآخرʈن من أحبتھ أو محبّيھ. 
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ى يتو 
ّ
ɲها علاقة القامية فأ

ّ
اجد الروح تتواجد معھ اݝݰبة اݍݰقيقية فتأȖي علاقة اݍݰب بالروح عڴʄ أن

ولايزال الناس ʇعتنون وɸنالك خيط علائقي لا انفصام لعراه ب؈ن روح الإɲسان وحبّھ للروح ولم يزل

أي شائبة ابأرواحهم اعتناء التائق بحبيȎتھ فهذا ʇسمح للمتلقي أن ʇعف عن اݝݰبة الۘܣ لا Ȗشوȋه

. والظلم ࢭɸ ʏذه الوحدة يقع ࢭʏ خانة 31لعسف لغة فهو الظلمولا تدنو منها أية زركشة بالروح؛ أما ا

المتناقض للمحبة. فيُدرك أن الفراȖي يتمسك بالانزʈاح الدلاڲʏ أي توظيف  دلالية تؤمئ إڲʄ اݝݰور

إڲʄ العرȋية. إلا أن ɸذا التباين الأسلوȌي لا يɴُؠۜܣ 
ً
عادلا

ً
الإيحاءات المتقابلة لينقل الدلالة نقلا

ࢭʏ تɴسيق اݝݵاطب أخذ ال فراȖي من اݝݵلع ࢭʏ القولبة الدلالية الۘܣ ظهرت عڴʄ شاشة الشطر الأول

محفم مقبول.

:شا٭ڈةȘالعبارات الم.2-3

2-3-1. ʄشابھ عڴȘالفكيۗالمال :ܣستوى

ل الȘشابھ ب؈ن Ȗعرʈب الفراȖي
ّ
ة ل؈فصد Ȋعض النماذج الۘܣ تمث

ّ
واݝݵلـع فيقوم البحث عڴɸ ʄذه اݝݰط

الفكيۗܣ؛ فالوحدة التالية ۂʏ من أعڴʄ النماذج البارزة ࢭɸ ʏذا المستوى: لɢلستان عڴʄ المستوى

)113آسمان بر زم؈ن Ȋستھ و فرʈاد اɸل زم؈ن بھ آسمان پيوستھ (ص ɸایو درالنص المبدأ

ع
ّ
ترجمة اݝݵل

 ʄس الرزق واتصل صراخ الورى إڲȎح ʏقت أبواب السماء عن الأرض ࢭ
ّ
السماء وغل

)103بالدّعاء (ص 

ترجمة 

الفراȖي

قت السماء أبوا٭ڈا عن الغفاء وارتفع صراخ أɸل الأرض بالدعاء إڲʄ عنان 
ّ
وغل

)142السماء (ص 

البدائية من اݍݰɢاية الثالثة عشرة من الباب الثالث لɢلستان ورد ɸذا المشɺد الوصفي ࢭʏ السطور

ʏ الأقطار فرسمت رʉشة سعدي ɸذه اݍݰال ࢭɸ ʏندسة حيث عمّت اݝݨاعة ࢭʏ البلاد وساد اݝݰْل ࢭ

تمتاز بالدينامية واݍݰيوʈة والɴشاط لتفܥݸ ࢭʏ ذاكرة المتلقي وليتعاʇش اݝݵاطب مع الأجواء 

. أما الȘشابھ ب؈ن الوحدات 
ً
مباشرا

ً
النصية وʈتلمس الرسالة الۘܣ تحملɺا ɸذه الأفضية لمسا

وɸذا ما يوقع عڴʄ ܵݰة اففاض أخذ الفراȖي من المفجمة فواܷݳ وضوح الشمس ࢭʏ كبد السماء 

لا يȘسم بالصواب.
ً
اݝݵلع أخذا

الفكيۗܣ فɺو: وأمّا النموذج الثاɲي الذي تتأملھ ɸذه الدراسة ࢭʏ قسم الȘشابھ عڴʄ المستوى

النص المبدأ
ࢭу اݍݨملھ زȋان از م΄المھ او در کشيدن قوت نداشتم، و روی از محاوره او 

)36نداɲستم کھ يار موافق بود و ارادت صادق (ص گردانيدن مروت 

ترجمة 

ع
ّ
اݝݵل

فباݍݨملة ما أمكنۚܣ أن أجذب عنان لساɲي عن مɢالمتھ، ولا رأيت ࢭʏ شيم المروءة 
ً
صادقا

ً
وحبʋبا

ً
موافقا

ً
أن أعرض بوجࢼܣ عن محاورتھ ومسالمتھ، لأنھ ɠان رفيقا
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)25(ص 

ترجمة 

الفراȖي

أعرضأنالمروءةمنرأيتولامɢالمتھعنلساɲيأمنعأنأمكنۚܣماوȋاݍݨملة

ɠانلأنھمحاورتھعنبوجࢼܣ
ً
صديقا

ً
موافقا

ً
ومحبا

ً
)17(ص صادقا

فمن يتأمل ɸذه الشرائح الدلالية ليطمن قلبھ وʉستقيم رأيھ عڴʄ أن الفراȖي قد اقتȎس من 

المصباح وضاء للفراȖي. فɺنالك م مفردات اݝݵلع وɠأن اݝݵلع لعب دور
ً
عيɴيا

ً
فردات متماثلة تماثلا

ب؈ن الوحدت؈ن؛ مٔڈا: 
ً
اشتقاقيّا

ً
، »المروءة«، و»ولا رأيتُ«، و»عن مɢالمتھ«، و»ما أمكنۚܣ«أو تماثلا

«، و»لأنھ ɠان«، و»أن أعرض بوجࢼܣ«و
ً
موافقا

ً
: رفيقا

ً
موافقا

ً
«، و»صديقا

ً
: محبّا

ً
صادقا

ً
حبʋبا

ً
».صادقا

:الȘشابھ ࡩʏ الأبيات الشعرʈة.2-3-2

ɸنالك كمية مݏݰوظة من الأبيات الشعرʈة ࢭȖ ʏعرʈب اݝݵلع والفراȖي لɢلستان تȘشابھ وتȘشاɠل 

:ʏالتاڲ . وۂʏ قد وردت ࢭʏ اݍݨدول
ً
معنيّا

ً
Ȗشاكلا

Ȗعرʈب الفراȖيȖعرʈب اݝݵلعالنص الفار؟ۜܣ

بار برَد ɸܢ  چون

عزʈزست

)74(ص 

ڈا باݍݰمل ࢭʏ لکٔ

Ȗعزʈز

)54(ص 

لكنھ بحملھ عزʈز

)61(ص 

ای قناعت، توانگرم 

گردان

)109(ص 

ك يا ك؇ق 
ّ

بحق

القناعة أغنۚܣ

)98(ص 

دعوتك يا ك؇ق 

القناعة فاغنۚܣ

)133(ص 

تو كھ ɸر كھ را  مارى

بيۚܢ بزɲى

)78(ص 

أعقرب أنت من 

تلقاه تضرȋھ

)59(ص 

أعقرب أنت من تلقاه 

(ص تلسعھ أم بومة

68(

انداز چو کردی با لوخ

پي΄ار

)76(ص 

من حيث 
َ

أجرʈت

مع رامي السɺام 

)56وڦʄ (ص 

جرʈت ࢭʏ اݍݰرب معْ

رامي السɺام لذا

)65(ص 

اجلپيکچوفرداکھ

رسيد)(در

)35ص(

اݍݰ؈ن رسولفغدا

...

)24ص(

الموت ...فغدا رسول

)16(ص 

ɸر کھ آمد عمارȖی نو 

ساخت

وɠل من أȖى وجدد 

البنا

من جاء وجدد  فɢلّ

البنا
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)15(ص )23(ص )34(ص 

آخر ࢭʏ تحديد العينات المدروسة وɸو ʇعۚܣ أنّ
ً
معنيا

ً
ʇشɢل الȘشابھ ࢭʏ الأبيات الشعرʈة موضعا

يداɲي الإيحاء فما يؤخذ Ȋع؈ن الاعتبار ɸو ɸناك مواضع تلمح إڲʄ أخذ الفراȖي
ً
ع أخذا

ّ
من اݝݵل

انتماء أنماط أسلوȋية عديدة إڲɸ ʄذا المضمار. فتارة ʇستقر الȘشابھ ب؈ن التعرʈب؈ن ࢭʏ قرارتھ عڴʄ يد 

يتم بتغي؈ف الصيغ وذلك يظɺر أك؆ف ما يظɺر ࢭʏ اݍݰ΄اية العشرʈن من  وأخرى اللعب الضمائري

لɢلستان  نة السلطان فɺو إذ Ȗسرد للمتلقي حɢاية غافل يدمّر بيوت الناس ليعمر خزاالباب الأول

عن كيل الدɸر لھ الصاع بالصاع. ɠان ࢭʏ غفلة عن 
ً
مغبة السوء الۘܣ ستݏݰقھ جراء عملھ، وساɸيا

شأن الإɲسان الذي يؤذي الآخرʈن شأن اݍݰمار الذي  فيوقفنا سعدي ࢭɸ ʏذا المشɺد ليؤكد أنّ

إذ اݍݰمار يقدم مساعدات خالصة للإɲسان عڴʄ الرغم من لايقدر عڴʄ التمي؈ق
ً
شأنا أو قل أقلّ

عڴʄ إبّالة.
ً
إلا ضغثا ولا يɢون Ȋغمّ

ً
ف؈قيدɸم غمّا

ً
ɸذا وذاك وأما المؤذي فلا يجد منھ الناس ارتياحا

النص المبدأ
ستاق؈تمگرچھ Ȍیمسك؈ن خر ا

بردار Ψاوان و خران رنج

بار ɸܢ برَ ستازʈد عز چون

)74آزار (ص ان مردميھ ز آدمب

ع
ّ
ترجمة اݝݵل

ɲعم وۂʏ اݍݰمر عن التمي؈ق 

خ؈فݰالّڈم ࢭʏ نقل اݍ مول

ڈا باݍݰمل ࢭȖ ʏعزʈز ّٔ لك

)54من بطل ٱڈيج منھ الض؈ف (ص 

ترجمة الفراȖي
اݍݰمار مالھ تمي؈ق  إنّ

أفضل ممن طبعھ التدم؈ف

لكنھ بحملھ عزʈز

)61(ص للؤمھ الث؈فان واݍݰم؈ف

حيث ترجم عڴʄ يد  فالمݏݰوظ ࢭɸ ʏذه الوحدة ɸو الȘشابھ التعرʈۗܣ للشطر الثاɲي من البʋت الأوّل

ڈا باݍݰمل ࢭȖ ʏعزʈز«اݝݵلع عڴɸ ʄذه الشاɠلة:  ّٔ ، وتم Ȗܦݨيل ɸذا البʋت برʉشة الفراȖي ࢭʏ 32» لك

عملية 33»لكنھ بحملھ عزي«القولبة الأسلوȋية التالية:  أنّ
ً
. فالمتلقي لɺذا المقطع الدلاڲʏ يدرك جيدا

ࢭʏ مدار كيفيات إبراز الضم؈ف ࢭʏ المؤشر  التعرʈب لدى المعرȋ؈َن مرّت بمراحل متقارȋة تتمحور

بالتحديد، فرݦّݳ اݝݵلع إخفاء الضم؈ف وتوظيف المؤشر اݍݰرࢭʏ "أل" الذي » بحملھ«و» باݍݰمل«

للفراȖي الذي رأى أنھ من استدڤɸ ʏهنا ليدل عڴʄ المقصدية الم
ً
رنوة ࢭʏ الرسالة أثناء النقل خلافا

إخفاء. أما لفظة اݍݰمل فࢼܣ ۂʏ سواء عند الفراȖي أو  من دون
ً
المستحسن الإتيان بالضم؈ف ظاɸرا

اݝݵلع وۂʏ وردت كبديلة للفظة "بار" ࢭʏ الفارسية الۘܣ Ȗعۚܣ اݍݰمل أو البضاعة. 

انȘباه ا الذي ݍݨأ إليھ الفراȖي ࢭʏ وضع واݍݨانب الآخر الذي ʇشدّ لدارس ɸو التوحيد الوظيفيّ

حقل  من "عزʈز" ࢭʏ النص المبدأ وɸذا الاستعمال جدير بالثناء ذلك أنّ
ً
المؤشر الاسܣ "عزʈز" بدلا

نواة الدلالة  الفجمة يثقل كفة م؈قان توظيف المشفك اللفظي ࢭʏ عملية النقل عندما لا تمسّ

ɠانت عليھ أما اݝݵلع فيعدل عن ɸذا اݍݵيار الصائب القرʈب ليتخذ من المعنية ولا تزعزعها عما
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لنقل المشفك اللفظي 
ً
ݍݵيار آخر يرمي الهدف الدلاڲʏ بدرجة تقل دقة قياسا

ً
التنوʉع الاشتقاࢮʏ درȋا

"Ȗعزʈز" ليحلها محل العزʈز. فلن ɠان ɸذا اݍݵيار لا يȘسم باݍݵيار  عينھ. فيɴتقي اݝݵلع لفظة 

"عزʈز" ࢭʏ ةأنھ يحتفظ بالمرآة الدلاليالأمثل إلا الۘܣ ɠانت Ȗعكس الإيحائية المسȘشفّة للفظة 

المبدئية.

:نظرة إحصائية إڲʄ العينات المدروسة.2-4

 :ʏالتاڲ النظرة الإحصائية للعينات المدروسة تتݏݵص ࢭʏ اݍݨدول

شا٭ڈةȘالعبارات الم
ماثلة بتغي؈ف تالعبارات الم

طفيف

ماثلة تالعبارات الم
ً
تماما

مجموع العبارات 

ماثلةتالم

78 108 202 388

:البحثنتائج

نالۘܣالرئʋسةاݍݰاسمةالنتائج
ّ

صأسورٮڈاࢭʏالولوجمنالبحثتمك
ّ

:يڴʏفيماتتݏݵ

oʏانتالۘܣالأدبيةالسرقاتمدارࢭɠوالدارس؈نالقدامىالنقادمنلكث؈فالشاغلالشغل

الأدبيّةالسرقاتقضيّةࢭʏمɢانْڈاتجدلممفقودةحلقةعنالبحثيكشف
ً
دراسةوۂʏسابقا

لماالمفجم؈نمنعديدانȘباهلفتتالۘܣتلكسيماالمفجمةالنصوصࢭʏالأدبيّةالسرقةأوالأخذ

ࢭʏالمبدعةونظرتھالذɸبيّةكɢلمتھالبحثفيقفح. الأدبيّةالأوساطࢭʏراقيةمɢانةمنبھتتم؈ّق

كتبواجɺةتصدّرتالۘܣالأدبيةالسرقاتظاɸرةࢭʏالنظرإعادةالدّراسةلɺذهالبداǿيالشقّ

ۘܣࢭʏوردوماالتقليديةالنقد
ّ
الأرضيةتمɺدإعادةالسرقاتɸذهأنماطمنالبلاغيةالكتبدف

الفجماتتلكࢭʏخاصةالفجمة؛حقلࢭʏوأنواعɺاالسرقةقضيةɸوآخرملفلفتحالمناسبة

ࢭʏالسرقاتتحليلكيفيةࢭʏفاعلةوظيفيةنمذجةعرضȊغية. موحّدأدȌيعملعنتنطلقالۘܣ

.المفجمةالكتب

oّبب؈نالمتواجدةالتماثلاتإنʈعرȖيمحمدȖلستانواݝݵلعالفراɢلʏالدلاليةالشرائحࢭ

دالفكيȎيةالأسلوȋيةالقوالبأواللفظيةالمستوʈاتصعيدعڴʄالمفجمة
ّ

محمدتأثرعڴʄتؤك

أخذهܵݰةعڴʄوتؤكد. اݝݵلعبوڤʏلاأووڤʏعنالفراȖي
ً
الط؈نيزʈدوما. الأحاي؈نȊعضࢭʏواعيا

ة
ّ
عȖعرʈبإڲʄضȁيلةإشارةولوالفراȖيإشارةعدمɸوبل

ّ
الأدȌينتاجھسبقالذيلɢلستاناݝݵل

كب؈فجɺدحصيلةالأدȌيالمنتوجɠانسيماوȖستدعيھذلكتتطلبالعلميةالأمانةوأصولɸذا،

. الوردروضةࢭʏالفراȖيمحمدأيالعملاقوالشاعرالأديببذلھ

oيالرصدǿب؈نب؈نالمتواجدةللتماثلاتالإحصاʈالتعرʄيتجڴʏيالرسمࢭɲالبياʏالتاڲ:
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اݝݵلعترجمةوالفراȖيترجمةب؈ناللفظيالتماثلكيفيات:البياɲيالرسم

oا: أن العباراتتخرج من تحت عباءة الرسمɺّمɸأ المتماثلةالبياɲي اݍݵامس أمور
ً
تماثلا

من مجموع التماثلات اللفظية المتواجدة من بداية ɠلستان حۘܢ ٰڈاية الباب الثالث 
ً
مئوʈا

Ȗشɢل اثɴت؈ن وخمس؈ن بالمئة من إجماڲʏ نتاج الإحصاǿي؛ فɺذه التماثلات المئوʈة تحطم 

للمستوʈات التم
ً
اثلية الأخرى. وȋالدرجة الثانية أصبحت العبارات الرقم القيا؟ۜܣ قياسا

المتماثلة بتغي؈ف طفيف تتصدر رأس القائمة بفاصل كب؈ف حيث Ȗستوعب مساحة نصية 

الأخ؈ف الذي يتموضع ࢭʏ ٰڈاية قائمة الإحصاء  ثمانية وعشرʈن بالمئة. أما المستوى Ȗساوي

بالمئة من المساحة فيتمثل ࢭʏ العبارات المȘشا٭ڈة إذ خصص لنفسھ ثماɲي وعشرʈن 

ع عڴʄ اففاض 
ّ
الإحصاǿي يوق ɸذا المنظور النصية للعيّنات المدروسة المعنيّة. والمݏݰوظ أنّ

 ʏغ؈ف منبعث عن الصدفة؛ ذلك أن المرتكز الأسا؟ۜܣ ࢭ
ً
واعيا

ً
أخذ الفراȖي من اݝݵلع أخذا

بضرورة الان صياع أمام ɸذا القائمة المذɠورة الۘܣ Ȗعرض قاعدة الإحصاء أمام المتلقي تقرّ

لأخرى
ً
م الرقم القيا؟ۜܣ قياسا

ّ
للعينات المستخرجة يحط التماثل المئوی الاففاض عڴʄ أنّ

المدروسة.  العينات المستحضرة ࢭʏ اݍݨداول

:قائمة المصادر والمراجع
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